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AkmyanbHicmb. Y pobomi 0cniO)eHo cydacHi HOMeHU, SKi yeitiwnu 00 mepMiHOI02iyHOI cucmemu
Oop2aHi308aHUM JIeKCUYHUM MacueoM, i 3 Memol MOBHOI EeKOHOMIi 8UKOpUCMO8YHMbCA 8 I[HWUX
npedmemHux cghepax. Asmopka HamazaembCsl POBECMU PO3MEXYy8aHHS MiX OemepmiHorozizauiero i
rionicemieto  HOBIMHIX MePMIHie, SKI BUHUKMU Ha ro4YamKy mpemb0o20 MmUucCSa4oaimms y 38’a3Ky i3
MOWUPEHHSIM KOPOHOBIPYCHOI X80p0obu, a Makox pocilicbKo-yKpaiHcbKoi giliHu. Mema JdocniOXeHHs1 —
npoaHanisyeamu ocobnueocmi ¢byHKUIOHy8aHHSI y HaykogomMmy 006i208i Oesikux HO8UX MepMiHOMO2iHHUX
OOUHUUb, WO 3’A8UMNUChL Yy HawoMy rnoecskOeHHi, cripuduHeHi nosisoto Koeidy ma HecriodigaHoO aspecieto
pg wodo YkpaiHu. Mamepianu i mMemodu dJdocnidxeHHS. Y pobomi euKOpuCmMaHO CMPYKMypHO-
munosioaiyHul  nidxid 0o MOBHUX yHigepcasili y CUHXPOHHO-OiaxpOHHOMY 3pi3i, wWo 06ymMoerneHo
KOMYHIKamugHUM OUCKYPCOM | IPOCMEXXYyEMbCS Ha JIEKCUYHOMY PIGHI.

O620e0peHHs1. Hosomeopu, siki 3’96MsSI0OMbLCS Yy N€KCUUi, € HacioOkoM HoMiHauii, 3aedsiku siKili
cniggiOHOCAMbBCS MOBHI 00UHUYi i 06°ekmu, Kompi 80HU Mo3HadYyaromb. Omxke iCHytomb Mo3asniHa8icmuYHi
seuwa, siddzepkarneHi 8 icHyrodux peanisix. TepmiH Covid-19 i3 Had3suy4aliHo weudkicmio ysipeascs y sup
Haykoeoz0 obiay, iHmezapysagcsi y CydacHUX Mosax, rpouwoes epaghiyHy adarnmauito, npuxonusuwiu i3 coboto
«npuzabymi» mepmiHu. 3’scogaHo o0cobnugocmi MOWUPEHHSI HeomepMiHie, W0 Monynsapu3oeaHi 3a
ooromMoeor cydacHux Media, a makox Yy 36’A3Ky I3 pO38UMKOM HO8IMHIX mexHornoeil. Aemopka
HamaeaembCsi npoOeMoHcmpysamu, sk 8i0byeaembCsi po3MeXy8aHHsI mepMiHa i HemepMiHa, 4u iCHytomb
fKicb MexXi (byHKUiOHy8aHHS mepMiHie | 3azanbHOHaUioHanbHOI J1eKCUKU, mMOopKaembsCsl MUMaHHs
OemepmiHoriozizayii.

BucHoeku. 36inbWweHHs1 KinbKocmi mepMiHOno2iyHUX O0uHuub i, 8i0rnogidHo, obcsicy HOBIMHIX
mepmiHorsioeil, siki ix 0bcryeosyroms — HaciOOK maK 38aHUX HayKogUX pegosntouiti, kompi 30ilCHIOMbCS
i@ mMoz2ymHim ernueom haxosux OOCriOXeHb, SKi nompebyromb 8uC8imeHHs 3a O0MOMO20 JIEKCUKU
3aearibHOHauioHaIbHOI MO8U.

Knro4woei cnoea: Covid-19, pocilickko-ykpaiHcbka eitiHa, 3MI, mepmiHonoezisi, neKcuka,
OemepmiHoriozizauis, cemaHmu3aujsi.

AxtyanbHicTe (Introduction). [Onsa WNsaxyM peanisauii Mpint Ta BTiINEHHs 6axaHb,
KOXHOTO 3 Hac YyXe He € £KOKCb a HOBITHi 3aCTOCYHKW, BCTAHOBIIEHi Ha HaLlui
HaO3BUYAMHICTIO 3aryyvyeHHs [0 LWOOEeHHOro rampkeTu, gonomaraloTb He fvue BU3HAYUTU
KOMYHiKaTMBHOro 00iry cnis, 3ano3nyeHux 3 nokaujto, 3adinbmyBaTn 0cobnuBi MOMEHTU
iHWKnx mMoB. | Ue BXe He gaHuHa mogi, ue XKUTTa, ane wn BUCTyNawTb MediaTopom
Hawa OyaeHHicTb — rnobanizoBaHun CBIT yperyrnoBaHHs BiOHOCWH y npoueci
BUSIBUBCS 3HAYHO CUITbHILLMM 3a BaxaHHs i CMiNKyBaHHSA, nogekyau XaoTU4HOrO,
BONKO ntogen. IHpopmauiiHi TpaHchopmadi, CNPUYNHEHOrO BUPOM CYYaACHUX 3MiH.

AKi  BigOYyBalOTLCHA HUWHI, 3Mycunu FOACTBO Mosu, nepebyBaounm y  NOCTINHIN
obpaT HOBMIA BEKTOP CRIBICHYBaHHSA, LLO B3aeMofii, iHTEHCMBHO BMMMBaKTb OAHA Ha
Jano HOBi MOXINMBOCTI, HOBi 3HaHHS, HOBI ogHy. BignosigHo i nigcuctemMn  MOBM
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3HaxoOATbCA Yy MOCTiMHOMY pyci. [MuTaHHs
npo LWNAAXM, HanpsMKM Ta IHTEHCUBHICTb
MP>KMOBHMX BNAMBIB 3anuuarTbes
aKkTyanbHUMK N9 Cy4aCHOro MOBO3HaBCTBa.
MpocTexyeTbCs  akTuBi3auis  AoChigXeHb,
NOB’A3aHNX i3 BMBYEHHSIM TEPMIHOMOIYHUX
CUCTEM PpIi3HUX MOB Ta nornuéneHnmmn
TEPMIHOMOrYHUMU CTYAIAMWN.

AHaniz ocTaHHiIX pocnigXeHb Ta
nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). binbwictb TepMiHO-
NOriYHNX gOCNigXeHb CNpsiMOBaHi Ha Te, abwu
po3rnagatv TePMIHN Y KOHTEKCTi KOTHITUBHOI
napagurMm (Hanpuvknag, BUBYEHHS HOMiHALT,
npouecis TEPMIHOTBOPEHHS Ta X
iHTepnpeTauii,  MOAENoBaHHA  CTPYKTYp,
OOoCniKEeHHs CEMaHTUYHUX npouecis,
PEKOHCTPYKLIT MOTMBALINHUX TUMIB — YCiX TUX
YMHHMUKIB, AKi 3aCTOCOBYHOTbCS npu
KOMBIHOBaHMX OOCHIMKEHHSIX | I'PYHTYIOTbCSA

Ha  OopobKy  Teopih  MCUXONIHIBICTMKN,
CEMIOTUKM, KOTHITUBHOI CEMaHTUKN,
rpamatukun). TyT BapTo 3ragatv nyonikauii

I.KoyaH [9-10], J1.CmmoHeHko — [14-15],
A. KpmxaHiscbkoi  [11], B. IBaweHko [6-7],
B. WWnpokosa [18], B. Jleivnka [12],

B. danunenko [4], P. KobpiHa, B. [onosiHa
[3], O. CynepaHcbkoi, €. Kapninoscbkoi [8],
T. Kusika [8], |. Bakynuk [2], |. KonecHikoBol,
K. lN'opogeHcbkoi [16], O. bananaesoi [19],
H. KpaBuyeHko, O. Yawnkn [20-21] Ta iHWMX
HayKoBL,B, AKi OEMOHCTPYHOTb
GaraToacnekTHICTb BUMKOPUCTAHHS MOHATTA
«TEepMiH» Yy  Pi3HUX  ranysax  Haykw,
gornomaraloTb  (paxoBoMy  CifiKyBaHHIO,
nogarTb YCTaHOBWM Ta pekomeHaauil wono
YKraflaHHsA rarny3eBuX CIOBHUWKIB, a TaKoX
AEMOHCTPYIOTb MpaBurnibHe W BapiaTUBHE
BMKOPUCTAHHSA TEPMIHIB ¥ CrOBOOOIry.
MaTepianu Ta MeToau AocnigKeHHS
(Materials and methods of research). Y
poboTi BUKOPUCTaHO CTPYKTYPHO-
TUMNOMNOriYHMIA NiAXia4 4O MOBHUX YHiBepcanin
Y  CUHXPOHHO-AiaXpOHHOMY  3pi3i, WO
0BOYMOBIIEHO KOMYHIKaTUBHUM OUCKYPCOM |
NMPOCTEXYETLCA Ha nekcudHoMy piBHi. MeTa
Haworo gocnimkeHHA (Purpose) nonsrae B
TOoMy, abu npoaHanidyBatm OCOBNMBOCTI
YHKLiIOHYBaHHSA y HayKOBOMY OBIroBi AesiKnx

HOBMX  TEPMIHOMOrYHNX  OAMHWULUbL,  LWO
3’ABUNUCH y HaLLoMy NOBCAKOEHHI,
cnpunyuHeHi  nosieoto  KoBigy, a Takox

YHacnigok BOEHHWX Ajil  KpaiHW-arpecopku,
Lo posropHynuck Ha Teputopii HE3AJTIEXKHOI

CYBEPEHHOI JEPXXABW YkpaiHu.

PeaynbTaTn pocnimkeHHA Ta iIX
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). Te HoBe, WO BUHUKAE B
MOBI, MOCTa€e B fekcuui, sika, 6yaydn 3acobom
HOMiHaUji, TOGTO NO3HA4YeHHs NpeaMeTiB Ta
SABULL, OiNCHOCTI, BiAOMBae BUHUKHEHHS HOBUX
peani  (nosaniHreicTU4HUX  sBuW), abo
nepegae 3miHu, WO BiabyBalOTbCA B iCHYHOUMX
peaniax. CBiT, WO OTOMYE HacC, HACTIMbKK
OaratorpaHHuiM i HEOCSPKHUNA, LLIO HEMOXITMBO
HaBiTb CKIacTu BeCb Nepenik HOBUX TEPMIHIB,
SKi YBIMWNM OO0 BXWUTKY 3a OCTaHHI M'SATb-
pecsatb pokie. [lornsHemMo xoya 6 ranyai
3HaHb, NPO #Ki Ham4yacTiwe 3ragyeTbcsa Yy
HayKoBil niTepaTypi — mMucteuTtso, bionoris,
disnka, ximia, iHdopmaUuinHi  TexHonori,
MeanuuHa, NCUXONorisi, MaTeMaTuka,
reorpacpisi, MmoBa TOLLO. | LEen CNUCOK MOXXHa
npoaoBXyBaTM W ygockoHamoBatn. OpHak
YCiX AOCNigHMKIB MOXHa 06’egHaTU €QUHUM
racriom — Hayka BUMarae noBHOro nepernsgy
y 3B'A3Ky i3 rnobanbHUM pO3BUTKOM, |,
BignNoBigHO, MoBHa nepebygoBa MNOBMHHA
3a3HaBaTM | 3as3Hae CYTTEBUX  3MiH
(3araganmo, Wo 3a 3akoHaMKU i3NKU, MU He
MOXEMO BTPATUTU iHdbopmaLito Ha
NMCUXOMOMYHOMY PiBHi; BOHa He MOXe
3HUKHYTK ax Hisk!).

BinbLWicTe HaykoBUiB 3a3HayaloTb, LUO
rnobanbHun CBIT - Haa3BMYaNHO
iH(bopmMaTn3oBaHUN CBIT, npo Lo
HEeOAHOPAa30BO MLINOCA Yy Hawmnx nybrikauisx
ynpogoBx 2016-2021pp. Ha  CTOpiHKax
BITYM3HAHUX | 3aKOPAOHHUX MOHorpadin,
cTaTTaAX Ta BUCTYNax Ha KOHepeHuiax. Y
KOHTEKCTi  CBITOBOI ~ HaykM  MiHIBICTUYHI
npobnemun TEPMIHOTBOPEHHS Lopasy
€BOJOLUIOHYBanu BIiAMOBIAHO 00 KOAYBaHHS
HOBITHLOrO IHPOPMaLINHOro nNpocTopy Ta
MOro  KoHUenTyanbHOI  npe3eHTauii Yy
KOHKPETHMX MOBaXx.

IHTerpaTuBHi npoLecu HaykoBoi cdepu
TOPKHYNUCS | BICLKOBOI TEPMIHOMOTT, OCKIiNbKM
KOTHITUBHO-NparmaTuyHi JOCHIMKEeHHS €
pauioHanbHO 3HauyylwmMn  ang  popmyBaHHS
MDKranyseBuMx KOMYHIKauin Ta noB’dAsaHi i3
CEMAHTUYHOK KOMIMPECIEID Yn OEKOMNPECIELD.
HaykoBa TepmiHonoris, sk 3asHavae T. [MaHbko,
ue sBuE MOPOMKEHHS NOACBKOI  OyMKM,
HauioHanbHOI 3@  CBOIMM  BUTOKaAMU i
MDKHapoOOHOI  3a CBOIM MOLUMPEHHSIM.
BignosigHO, HaykoBa MoOBa BMBYa€E MOBELiHKY
B32EMOAjH04MX MOBHUX MIKPOCUCTEM | Aekoaye
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HasiBHWI Y MOBI HaykoBui cTunb [2; 9; 10].

Covid-19, Wo Tak CTpiMKO W1
HecnofiBaHO YyBipBaBCA B XUTTS Jilogen
Pi3HMX [epxaB, PIi3HUX HaLiOHanNbLHOCTEN,
pi3HNX BipOCMNOBI4aHb, i BXe YNpoaOBX ABOX
poKiB BMpPYE Ha MnaHeTi, NPOLEMOHCTPYyBaB
KOXXHOMY 3 Hac HOBI MOXIUBOCTI
CniBiCHyBaHHA Ta CniNkyBaHHA. HaykoBui
YyCbOro CBIiTYy 3rypTyBanucsi HaBKOfO HOBOro
NOHATTH, BULLYKYIOHYM Mogeni nodosiaHHA
HOBITHLOI XBOPOOW NoacTea. BignosiaHo, ue
Bidpa3dy Bigasepkanunocb Ha  Hawomy
NEKCUKOHI. Tak IMEHHMK «BakumHa» y 2021
poui HabyB Haa3BUYaNHOI NONyNApHocTi, 6yB
3aTpebyBaHMM y pPIiBHOMaHITHUX camnTax
(HaHOTexHonorii, MeguuMHa, npaus, noodyT
TOLLO), MPO WO CBiAYMUTbL YaCTOTHICTb 3ragok
cnosa (nopisHaHo 3 2019 pokom 3pocna Ha
1048%, a 3 2020 — Ha 601%, uto iHdopmauito
HaM HaJaHO 3a [JdaHuMW  aHaniTUYHOro
nopTtany «CnoBo i ginoy).

Tox peanieto CbOroleHH4, 3a
Bn3HavyeHHam BOOS3, odiuinHo y 2020 poui
ctaB Koeid (napanenbHo y 3MI| gBa poku
ToMy, konu OyB igeHTudiIKoBaHWA BIpYyC,
BMKOPWUCTOBYBanu «YxaHCbKa MHEBMOHIS»),
Xoua 3apa3 MeOukm  CTBEepPOKYTb, LWO
nNpaBunbHIlWMM  Oyae BXWBAHHSA «KOPOHO-
BipycHa xBopoba». ®eHOMeH CTpPIMKOro
NOLUMPEHHS HOBOI TEPMIHOMOrMYHOI OAUNHML
00ymoBeHnn coLianbHO-ICTOPUYHUM
KOHTEKCTOM, a CTyniHb apganTaudil TepMiHa
3poCcTaB Yy TreoMeTPUYHIA  nporpecii  go
CTYNEHS PO3MOBCIOIKEHHSA XBOPOOU Y BCbOMY
cBiTi. | B uboMy nonsrae 6aratcTBO MOBU —
34aTHICTb BUpaxaTu peanbHiCTb Yy BCi Ti
cknagHocTi. Tepmin Covid-19 iHTerpyBaBcs y
CyyacHi  MOBM,  MPOWLIOB  HaALBWAOKY
rpacivyHy aganTauito, NpuxonuBLN i3 coBOoLO i
AaBHO  3abyTi  «BakuMHay», «NaHOEMIay,
«enigemiay, «nacnopTy, «iMyHi3auiay»,
«gesiHdekuia»,  «iMyHITET»,  «iH(eKUiay,
«izongauiay, «pecnipaTop», «BipyCc», «30Ha»,
«MHEBMOHISi», «nereHeBa HeaocTaTHICTbY,
«pecnipaToOpHMN CUHOPOM» YM creuianbHO
BXMBaHI  Tvny  «BiobaHK»,  «CKPUHIHMY,
«bycTepy, «aHocMia», «aBrecTiay,
«iMYHOr€HHICTb» TOLO.

I3 HOBMM 3By4YaHHsM Ha BycTax Mamxe
KOXXHOrO >XUTens nnaHeTn 6ynu «HynboBWiA
nauieHT», «KaTacTpoiyHa LKkoaa,
«NPOTOKON fdin», «HadsBuMyarHa cuTyauiay,
«EHOEeMIYHUI noTeHuian», «XBuUni NaHaeMii»,

BUNPOBYBaHHSA», «arpeciqa LITOPMY»,
«besneka naujieHTIB», «OXOpOHa 340pOB’sAY,
«MOHITOPUHI AaHUX», «LUITYy4HA BEHTUNALINY,
«uMdpoBa  aBTOKpaTiA»,  «BEeHTUNsUINHA
niaTpUMKa», «gediunT KUCHIO» Towwo. BnacHe
TakMMmK Oynn KKOYOoBI iIMNEpaTUBM Y MOLLUYKOBI
nitepatypn B PubMed, MEDLINE ta Embase,
ae susasneHo 10910 crarten, onybnikoBaHUX MixkK
2000 i 2021 pokamw, SIKi BKMHOYanu TEPMIHW,
NnoB’aA3aHi i3 BapiaHTamMy TepMIHOCMONYK LLoao
COVID-19 ab0 0XOpOHM 300pOB’s.

Mn TakoXX MOXEMO rOBOPUTU MpPO
acUMETPUYHUI  ayarnisaMm  MOBHOMO  3Haky,
KOTpUA MNPU3BOAUTL OO BUYNEHOBYBAHHS Y
TepPMIHOMOriT CeMaHTUYHMX NpoLeciB, sKi, Y
CBOK 4epry, BMAMBaKTb Ha npobremy
YHidpikauii TEPMIiHIB i hopMyBaHHS
HOMEHKNaTypu Yy 3B'A3KY 3 BIOKPUTICTIO i
OnHaMisMoM TepmiHocucteM. OTxe, ngeTbes
NpPo  CUHOHIMIO, f€Ka Takox Habyna
0CcOOMMBOro 3By4YaHHss B HOBMX YMOBax
po3BuTKy cycninbctea. Ocobnueo uUe cTana
«BIOYYTHMMY» Yy 3B’AI3KY 3 YMPOBAMXEHHSM Yy
dapMaLeBTUYHUI OBIr pPi3HMX HA3B OAHUX i
TUX camMux MeauvHUX npenapatiB 3anexHo
Big ipMU-BUPOOHMKA YM KpaiHU-BUPOOHMKA.
OCHOBHI MpUYMHM NOBYTYBaAHHA CUHOHIMIB Y
HaykoBOMY npodecinHomy koni bapmaueBTiB
NPe3eHTyTb ABa BUAW CUHOHIMII, BNacCTUBI
cyyacHin apmMaueBTUYHIA TepMiHonoril —
BHYTPIiLLUHbOrany3eBy Ta MiKranyseBy; TakoX
iCHYIOTb M03aMOBHI  YMHHUKW BUHUKHEHHS
CWHOHIMIB, $Ki BnacTmBi TEPMIHOSMOMNYHUM
ctaHgaptam. Lle we pas nigkpecnioe
TBEPAXKEHHS: CUHOHIMIA BractmBa TepMiHO-
norit i HOMEHKNATYPHUM  CMHTAKCUYHUM
KOHCTPYKL,is 30Kpema. Yy HOBITHiIX
NiHrBICTUMHNX OOCHIOXEHHAX Aeaani YacTiwe

3’ABNAKOTLCA  BU3HAYEHHA  eKBiBaNEHTHOI
CVHOHIMiT. BpaxoByoun @akt iCHyBaHHSA
XiMiYHOT | TpuBianbHOI HOMEHKNaTyp Yy
nikapcbKin  NpakTuui, HaykoBUi yBOOATb

NOHATTS 0COONMBOro
BGiHOMeHKnaTypHOI.
Bxe 3a pgOBa pokMm  NOLMPEHHS
BCECBITHbOI nNaHAemii MW  He  nuwe
O3HANOMUNUCLb i3 OCHOBHUMW NPUHUMNAMMU

BUOY CUHOHIMIT —

HOMiHaU,i niKapCbKnx npenaparis
aHanbreTM4YHol Ta  aHTUNIPEeTUYHOI  Ain,
HaBYUINCb BU3Ha4aTU KinbKiCHY
XapakTepucTuky CUHOHIMIYHNX pagis
HaApPKOTUYHMX | HEeHapkoTU4HMX 3acobiB,

YCTaHOBIIOBATU IX CEMaHTU4YHY MOXIiAHICTb,

MopasibHUM cTpec», «rnobanksHe ane n BMOygoByBaTU CMOBOTBIPHI JTAHLIOXKKM
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aguikciB y ckrnagi oHoMacionoriyHnx moaenen
CUHOHIMIYHMX  bapMaKOHIMIB-KOMNO3MUTIB  3i
CninbHUM Ga3nCOM  «KAPO3HWXKEHHsI» Ta
«3HeboneHHsY.

Y Haw 4ac po3BUTOK LMNPPOBUX
KoMMeTeHLUin hopMye CBOEPIOHY €KOCUCTEMY
HaBYaHHS, 3gatHy  TpaHcopmyBaTUCh
BiANOBIAHO A0 BMKMNUKIB HALLIOrO XUTTA. Yn TO
«KOHCyfbTaTMBHa» [JonomMora 4epes3 Tak
3BaHi esleKmpoHHi repeknadadyi, 4am-6omu
Y IHCTPYMEHT NocrabneHHA HaBaHTaXXEeHHS
nig Yac genpecin Ta BigvyTTa TPUBOTIU, Pi3HMUX
NCMXOQI3IONOriYHMX CTaHIB; YM HaMOBHEHHS
sipmyarnbHuUx bibniomek nitepatypoto
(iHOycmpis KHU208UOaHHS TaKoX
BKItOYMNacb Ao npouecy didxumaitizauii); un
ynpaBniHHA NepcoHanom (3aBAsku rimyuHay
BiAKpMBAOTLCS  HOBIi  MOXIMBOCTI  Ans
GisHecy); uM Mogudikauia HaB4YaHHA Y
sipmyarnibHOMy nNpocmMopi — ue Halli BUKITUKK
KOPOHaBipYCHi NaHaemi.

CyyacHuM CBIiT CMOBHEHUM CcynepeY-
HOCTEN i KOHTPAaCTIB, aHTUHOMIN i NapafokKciB.,
LLIO 3HAYHOK MIPOID BiAA3epKantoeETLCA Y BCiX
chepax nwogcbkoro  6ytTa.  Lmeinizauis
3aBxau CTOITb nepea B1MGOpOM
CNpSAMOBAHOCTI couianbHoro abo npmpoaHoro
xapaktepy. Mu moxemo cnino gocrnyxaTtucs
00 HaToBMy, BM3HAOuYM 3a BULLi Ti LiHHOCTI,
SKi BU3HAE BiH, @ MOXEMO HaBaXuTucsa 6yTu
camMMMmn  cobolo M XKUTW,  KEepYyKuYUCb
rMUBUHHMM piBHEM cBoro ectea. pu ubomy

3’9BNA0TbCS HaTAKM n rny3yBaHHS,
dhopmMyOTbCA HEMPUA3HL Ta 3HeBara. BnacHe
BOHM | NOPOMAKYIOTb Taki MopanbHi pucn sk
60sry3TBo, ManoAyLUIHICTb, CKHapiTb,
XOPCTOKICTb | 3nicTb. [lpoTe Mmakcumizauis
yecHom HabyBae nepesar y Upomy ABoOOI, e
BULLYKYBanuCb Ha nepegHin dnaHr MSKIiCTb,
rigHICTb, NPaLILOBUTICTb, NOBOXHICTL, 4OONECTb,
MYKHICTb, OPYXKENBHICTD, BiOKPUTICTb,
nerkictb, 3aB3ATICTb, aBTOPUTET, NarigHiCTb,
TEepnnsYiCTb, CTPUMaHICTb, CMUVPEHHICTb,
pO3CyanMBICTb, Bipa, Hagid, Nto6oB ToLLO.

Taki CWMHOHIMIYHI W aHTOHIMIYHI pagm
NOACbKMX SIKOCTEW MOXHa BuOyaoByBaTH,
KONMM MNOeTbCA MNPO HKMH3i0, WO CTPIMKO
yBipBanacb OO Haworo crioBoobiry, npote
30aBHa icHyBana y couiymi. Lle Tak 3BaHe
b6e3bap’epHe crinkysaHHs, sike BioOyBaeTbCA
i  Ha iHdopmauitHOMY, |  OCBITHLOMY,
NCUXOMOTYHOMY, i €MOoLinHOMY, i
HOpPMaTMBHOMY pPiBHSIX. TOBTO y LUIMPOKOMY
KOHTEKCTi MM TyMayMmo «npasuna rpu» Mix
yneHamu cycninbCcTBa, AKi MOBUHHI
OOTpUMyBaTuCb cTparTerii BMOYyLOBYU
moJsiepaHmMHUX 8iOHOCUH.

Ak Mn 6avymmo, 3MiHM CbOrogeHHs1 B
yKpalHCbKOMY couiymi xaxnusi. Lle opaHiewo
peanielo yKpalHCbKOro Hapody, Hawux MicT
Ta cenvw, cTana HeBunpaBAaHa, HULLIBHA,
XKOpCTOKa N HenepenbadyBaHa BiHA, sika He
nuwe nornuHyna nackki Aoni, po3dyaBuna
MWPHE >XWUTTS, CMNOBHEHe Hagin, nopoawuna

NMOBMHHI Nam’saTaTu, L0 Hall caMmogocTaTHIN nekerbHO-KaTacTpoOMmiyHi Hacnigkn ans
Bubip popmye napagurmy He nuvwe OyaeHHOro XuTTa, Ta  3Mycuna BeCb
MiXKOCOBUCTICHOrO  CnifkyBaHHA, ane u LMBINi30BaHW CBIT Y HOBOMY paKypcCi po3rns-
BNNuMBae Ha OpMyBaHHA  Jianory vy AaTtv NUTaHHA Mupy 1 6eanekn, BOHa BHecna
KOMYHIKaTUBHOMY  MpOCTOPi  CyCninbCTBa, TakoX | KopektMBu 'y Ail  MiKHapogHol
BU3Ha4ae OpIEHTMPU KOMYHiKaTMBHOT cniBApyxHocTi. A BigTak KoHuenTyanisauis
KynbTypu [2; 4]. TEPMIHOMOrYHUX MOHATb BiMHW Y KOHTEKCTI

TexHoeeHHi  Kamacmpocghu,  BiHW, pociicbkoi  arpecii  Habyna  oco6nuBoi
MPUPOOHi Kamaksni3Mu — Y4 He € BOHU aKTyanbHOCTI: «2yMaHimapHa
NnopogKeHHAM Ai camoro nwogctea? Mn Kamacmpogha», «Micmo-2epol»,  «MiCmo
nparHemMo [JOCKOHAnocTi Yy BigHOLIEHHSIX, eepoisy, «YKpaiHChbKi rnepemMosHUKU»,
CMifNKyBaHHi, Yy MNOBCSAKOEHHOMY  MOOyTi, «3aqyucmka Micmay,  «Minimapusysamuy,
BMMaraemo Big OTO4YylOuYMX MnoBarm [0 Hac «2ymaHimapHuul KOH80U», «KacemHi
camux, npote 3abyBaemo Npo EQo KoXHOro 3 boenpunacuy, «Kopelicbkuli  cueHapily,
Hac, sIke TaKOX «3aBOWMOBYE» HABKOJULLIHIN «KOMeHOaHmcbKka 200UHa», «2yMaHimapHuU
npocTip. [HCTUHKTUBHO nigKopsitounch Kopudopy, «OKYyrnosaHa mepumopisi»,
TBAPVHHUM  «3MaraHHAM» (3MOXe BWXUTK «apmurnepis», «3apy4yHUKuU», «dernopmauis,
CUNbHILWNIA, CMPUTHILLINA, PO3YMHILLINIA, «cosidapHicmb», «pakemHi yOapuy,
nependaunueinm, LOCBIAYEHIWNA  TOLLO), «rosimpsiHa  mpuegozay, «esaKyauitHul
MW CKEpPOBYEMO TaK 3BaHi CTaHOapTHI r1oi3d», «fpomumaHKosi Komrinekcuy,
iMAOynecu y pycno, e [AOCUTb Y4acTo «epaduy, «ocan, «6e3nimomHuUKU»,
BiOyBalOTbCA KOHMNIKTU Ta HENOPOIYMiHHS, «batipakmapu» Ta «3xaeesiHuy.

© |I. I. Bakynuk
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IHHOBaUT y nekcuui — ue, nepL 3a BCe,
BigA3epKaneHHss 0cobMBOCTEN Cy4aCHOro
MUCIIEHHS Ta MOWYyKN 3acobiB X MOBHOrO

BUpaxeHHA. [lo-gpyre, Taki «3pYyLUEHHA»
00ymoBIeHi PO3LUNPEHHSM Mex
CEMaHTUYHNX MONiB, $Ki, YCKNagHIOHYUCH,

HabyBalOTb HOBOrO YN OHOBIIEHOMO 3BYYaHHS.
A BXe npo [AoUuiNbHICTb BUKOPUCTAHHSA
HOBOTBOPIB Ta CTyNiHb IX 3aCBOEHHSA
CBIAYUTUMYTb YKNafeHi CNOBHUKOBI CTaTTi
ManBbYTHIX EeHUMKNoneadin Ta CroBHUKIB. Tak
3BaHWN  KHEOMOTMYHUMN  Bym», CPUHUHEHWIA
couianbHO-NOoMITUYHMMK - peaniaMmn  POCICBKO-
YKPAIHCbKOI  BiHW, Ha MpakTuui Nopoavs
«pawusm» (< aHrmn. russia, russian — «pawua» Ta
iTan. fascismo — «dawmn3am») aK pisHOBUA
TOoTaniTapHol  dpawmncTcbkoi  igeonorii, wWo
IPYHTYETLCS Ha BapBapCbkMX 3acajax Ta
NpOTUCTaBISIE cebe niéepanbHo
HanalToBaHOMY CYCMiNbCTBY i acouUitoeTbCs i3
6e3mMexHNUM CBaBINnsm, HaCUNbLCTBOM,
LLIOBIHI3MOM, HapYrow; «koriabopaujoHiam», e
OOWH TEPMIH Cy4aCHOro MOMITUYHOrO NEKCUKOHY
(< dp. collaboration — «cniBpoGITHULTBOY),
XOM i He HOBWMMA 3a CBOIM TpaKTyBaHHAM,
npoTe i3 BUpa3HO-HEraTUBHUM KOHTEKCTOM —
cnisnpaus i3 BOporamu-zarapbHukamu;
«MymiHism» 9K OOMiHyloMa  igeonoris
noniTM4Ho! enith  pd i3 npumapHo-
XYMEPHUMU Ta NCUXiYHO-PO3nagHUMKU
HaBilOBaHHAMM LLOAO CTBOPEHHS «PYCKOro
Mipy»; «ykpaiHoyud» (< YkpaiHa Ta nar.
caedere — «BOMBaTW»), WO 3'BMBCS 3a 77
POKIB  MOBYaHHS nicrns  «2eHoyudy» —
LinecnpaMoBaHi Ail WoA40 3HULLEHHSA BCbOro
YKpaiHCbKOro Ta MOB’SI3aHUA i3 BOMBCTBOM
YKpaiHCbKOT Hau,T, 3arapbaHHaM
TepuTopianbHUX MeX Aep>KaBu, TINeCHUMU Ta
NCUXIYHUMWN  YLLIKOLXKEHHAMW  Toden,  Wo
NPOXMBaTb Ha Teputopil  YKpaiHu,
HaCWMbHULbKAM BUKPaAEHHSM Ta
nepegayelo  AiTen  3aBOMOBHUKOBI;  3a
aHanorieto oo TepMiHiB «deminimapu3auis»,
«OeHayucpikauist», «OeoKyrnauiss» YTBOPUBCHA
N iHWWI «OenymiHizaujis».

HosoTBOpu 0BymoOBneHi couiansHUMm
3pYLUEHHAMW Y CYCMiNbCTBI, NPO WO cBigyaTb
TepmiHn TNy «HebecHa comHs», «ATOy,
«€8pomaliOaH», «aHEKCisg»,  «mimywkKuy,
«8amHuku», «E- Oeknapauisi», «E- kapmkay.
LlikaBum, Ha Hawy AOYMKY, € TOW (pakT, Lo
HIXTO i3 HayKOBL,iB HEe OnncyBaB HEOSOri3MHN Y

TEePMIHOMOri Hayk, Wo iX 06CnyroByloTb, He
nigpaxoByBaB LWBWAKICTb, i3 SAKOK BOHU
A0Ny4yalTbCa A0 iHWWX OAMHMULbL MOBU (K,
Hanpuknag, y Bunagky i3 TepMiHONOrYHUMHN
CNOSTy4EHHAMM «JiHis PO3MEXKYBaHHSA»,
«aHeKCcoBaHWM MiBOCTPIB», «NiAKOHTPOSIbHA
TepuTopia», «aeeckanauis KOHPITKTY»).
Omxe, MW MOXEMO rOBOPUTH, LUO
PO3BUTOK NEKCUKN BiAOYBaETbLCA He nule 3a
paxyHOK i HOBMX LWapiB y 3B’A3Ky 3
BUHWKHEHHSM MigcMCTEM HOBUX peanin, xoya
came Len OCTaHHiINn npouec Jae
HamBigUyTHIWI iHHOBaUii B nekcuui. [eski
TEPMIHOENEMEHTN CTaloTb HIOM MOCTIAHO
3B’AI3YI04O0I0 NaHKOK MiXK peaniamu i cnoBamu
B Mpoueci HOMiHauil HOBMX  peanin,
MOKaXX4YMKOM  BMNAMBY  €KCTPAniHrBiCTUYHUX
dakTopiB BOOHOYAC Ha NIEKCUKY | CITIOBOTBIp.
Cnig BpaxoByBaTU 11 NEBHi OCOONNBOCTI
NOLUMPEHHS TEPMIHIB, BUKIIMKaHI PO3BUTKOM
3MI: TepmiHn nepecTalTb 6yTM AOCTYMHUMM
nuwe obmexeHomy Kony daxiBuiB — HUMMU
NnoYnHalTb onepyesatu nwau, ganeki Big
JaHoi cneuianbHOCTiI. IHTepHer,
TenebayeHHs, PagiOMOBMEHHS, E€NEKTPOHHI
Ta  JpykoBaHi  iH(popmauinHi  3acobw,
CNpPUSOTb NOLIMPEHHIO TEPMIHIB HaMpisHOMa-
HITHIWWX rany3ed Haykm | TexHikm [o
3aranbHoHauioHanbHOT MOBMW. [OCTYNHICTb
daxoBoi TepMmiHOMoOrii ANns LWMPOKOro Kona
nogen Moxe npuBecTM KW NpuU3BOAUTb 00
TOrO, WO IiHKOMM CTUPaKTbCA MeXi MK
TepmiHoMm i HETepmiHoM: cnoBa, Wwo Bxoaunu
paHilwe [0 cknagy TepMIHOMOrYHOI NEKCUKN,
CcTaloTb HagbaHHAM 3aranbHOHaLLIOHaNbHOI.
lMpoTe npu BuUxoAi TepmiHa 3a Mexi
¢axoBoi nitepatypu He 3aBXAN MOXHa
roBOpuTM NPO KOro AeTepmiHonorisawito.
Apxe y cpepi cneudianbHol nitepatypu BiH
3anvwaeTbCd TEPMIHOM, He 3BaXawunm Ha
NMPOHUKHEHHS] HaBiTb Yy PO3MOBHY MOBY.
Hanpuknag: «TpeTin cueHapin — eakyuHa
npotn koeidy 6yae YMOBHMM KOMMOHEHTOM

NPOTUIPUNO3HOI  BaKUMHW, AKY MO3
pekomeHaye BMKOPUCTOBYBATM nepea
noyatkom enidemiyHoz2o nidtiomy. 3apa3 B
YkpaiHi € TPUKOMMOHEHTHI Ta

YOTMPUKOMMOHEHTHI BaKUMHM NPOTWU 2pury.
Ak BapiaHT, Tyau [JodaBaTUMETbCH Le 1
KopoHasipycHuli KOMIMOHEHM., YTOYHUB
caHiTapHun nikap». A6o: «B YkpaiHi mikcoBui
cyeHapiti: 3 2021 poKy 3anumnBCS «XBIiCT»

npou,eci I1X BXOOXXEHHA ao wmamy ,ﬂenbma MI0C NMoYMHae 3'aBnaTucs
3aranbHoHauioHanbHo| JIEKCUKM i OmikpoH, wopnHa Bce Oinble i Ginbwe. 3a
© |I. I. Bakynuk
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OaHuMKn gipycoroeaiyHo2o MoHimopuHay, 20%
y cepegHboMy — ue OMIKpOH, pewTa — we
Oenbta» [20].

[eTepMiHonorizauia  Takoro  nnaHy,
KONMKM CMNOBO, 3anuwialyncb y cknagi neBHoi
TepMmiHornorii, cTae  3po3yminum  Ons
OinbLIOCTI HOCIIB  MOBKW, nNpu3BOoAUTL A0
NMeBHOrO  pi3HOBMAY  nosicemii:  CnoBo
BXMBAETLCA | B  TepmiHonorii, i B
3aranbHoOHAaLUioOHaNbHIA ~ MOBi, HOCIii  SKOI
po3yMmitoTb 1i B3arani, ane He 3HawTb (I Ha
NOBWHHI 3HaTK!) TNX cneumaidHnX
ocobnmBOCTEN, WO MNOEAHYHOTb WOro 3
pearnielo, sika NeXUTb B OCHOBI TepMiHa. Lle
CTOCYETBCA W Ha3B Pi3HUX MOLUMPEHMX MiKiB

TANY  acnipiH, nikiyunid, abo  3HaHWuX
nikapcbknx  npenapartiB  Ang  OKpemux
KaTeropin nogen npu BUSIBMEHHI
3axBoploBaHb  (Hanpuknag,  auyekaplouH,
30J10KCaCUH, HieariH, comMamporiiH,
ybicmesuH, xocnidepmiH ToWo). 3 TOro

dakTy, WO Ha3Ba acripuH BigoMa MiflbMoHam
nogen, He BapTo pobuTM BUCHOBOK, LIO Le
CnoBo He BXOOMWTb no cknagy
apMaLeBTUYHOT TEPMIHONOTIT.

OTxe, MOXXHa roBopuTK Npo NoBHy, abo
Npo YacTKoBY CeMaHTM3auilo  noAibHmx
adikcis. Y gaHomy Bunagky My poO3yMiEMO
nigd cemMaHTM3auield He 3aranbHi HabyTTs
SIKOrOCb 3MICTy — B TaKOMYy PO3YyMiHHI BiH
BNacTmemMm ycim dopmaHTam, — a HabyTTda
OQHO3HAYHOro  3MiCTy, WO  [JO3BOMSE
BiAHOCUTM CcnoBo 3 UMM ¢popmaHTOM [0
NEeBHUX,  YITKO  BU3HAYEHUX  JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX rpym.

Kpim geTepmiHonorisadii, 4O §KOi, Ha
Hawy AyMmKy, Cnig cTaBuTUCA 0BepexHo.
MabyTtb, npo noBHy AeTepmiHonorisaito
MOXHa rOBOPUTU HEe TOAi, Konu BiH cTae
3po3yMinum ansa GinblWOCTi HOCIIB MOBM — Le
NMATaAHHA TOPKAETBbCS  PO3LUMPEHHS  MEX
ceiTornagy NOOVHN, NigBULLIEHHS 1]
OCBITHBOIO PiBHA N PO3LUMPEHHS Yepes ue Ti
NEeKCUKN, — a ToAi, Konu peanisi, HOMiHaUis
akoi BigbvBae TepMmiH, nepectana 6yTtu
daxoBoto, nepeTBopunacs Ha nobytosy abo

Cnu1coK BUKOPUCTaAHUX axXepen
1. OmikpoH» B YKpaiHi NiaTBepaXyoTb y
KOXXHOro n'storo xsoporo. Cnogo i Mino.
AHanimuyHul  nopman. Pexum pgoctyny:
https://www.slovoidilo.ua/2022/02/07/novyna/
suspilstvo/omikronom-xvoriye-kozhen-pyatyj-

Ha AKUNCb iHLWA pisHoBUA
3aranibHOMNOACHLKOI.
BucHoBKuU i nepcnekTueu

(Conclusions and future perspectives).
36inblUEeHHA  KiNbKOCTI  TEPMIHOMOTYHNX
oauvHWMUb i, BIgNOBIAHO, 06CAry HOBITHIX
TepmiHonorin, fki  ix obcnyroyloTb —
HacnigoK Tak 3BaHUX HayKOBMX PEBOSIOLIN,
KOTpi 34INCHIOTLCA Mig MOryTHIM BMAVNBOM

daxoBux  OocnigkeHb, K NOTpebyloTb
BUCBITNEHHA 3@  [JOMNOMOro  JEKCUKMU
3arafibHoHauioHanbHOI MOBMW.

lMpoaHanizoBaHi TepMIHOSOriYHI 0aMHWMLI, WO
3ABMANCL Y  HAWOMy MOBCSAKOEHHI Ta
cnpunyunHeHi nosisoto Kosigy, ceigyaTb npo
ocobnmBocTi X OYHKLiOHYBaHHS y
BY3bKOHaykoBoMy 06irosi. LLlo >k 0o TepMiHiB,

AKi «CYMPOBOAXYHOTb» MiniTapuCTCbKy
noniTMKy Ta MNoB’A3aHi 3 i igeonorielo Ta
Hacnigkamn, BIMCbKOBOK MILLI OepXaBu,

BOHM TaK camoO ChiBBiAHOCHI 3 pearbHOH
OIACHICTIO, BKa3yloTb Ha OO’ekT i MalTb
BrnacHy gedinidito. TloHATTS NOCTynoBoO
pO3BMBAOTLCSA, 3HNKAOTb OANHWYHI peui, i Ha
nepLUMA NnaH BMXoAATb OCOONMBI NpeameTu
JaHoro kracy, ski MawTb BracHy gopmy,
«MULLIAKTLCA» CBOIM MOXOOXKEHHSIM,
GiKCYIOTbCS 3a paxyHOK AOCArHYTUX 3HaHb.
«baraToBeKTOpHICTb» CMMCIIOBUX
OOVHUUb, IX «HACWYEHICTb», CEeMaHTUYHI
«OHOBJEHHA» Ta MOCTYMOBI «PO3LUMPEHHSY
KOHTEKCTIB BUKOPUCTAHHSA 3 yacom
HabyBaloTb cTaTycy KOAUMIKOBaAHUX feKceMm,
SAKi 3 HaA3BUYAMHOK TOYHICTIO inbMyoTb
dparMeHTn TNOACLKOro ByTTa, (hopmytoTh
Hawy CBiOOMICTb, MOAESoTb HaKONUYEHi

3HaHHA Npo npegoMeTM Ta sBULLA B
yHiBepcanbHi ¢dopmu, Wo nepeabayaoTb
BidA3epKaneHHa Yy  Hawin  CBiAOMOCTI.

30e6inblioro BOHM 06G’€KTMBHI, TOYHI, NpoTe
He nosbaBfieHi emouinHoro 3abapsBneHHs. |
He Mae 3Ha4yeHHs, LUe CMnoBO  4u
CMNOBOCMOSTYYEHHSI — CreLianbHO OKpecreHe
MOHATTA € Tiel0o OAuHULElD, WO BU3HA4ae
AnepeHLinHi 03HaKu TepmiHa.

07.01.2022)

2. Bakynuk, 1. 1. JliHrBIiCTMYHI acnekTu
HayKOBOT KOMYHiKaLil Yy CUHXPOHIT Ta AiaxpoHii
[Linguistic aspects of scientific
communication in synchrony and diachronic] :
MoHorpadis. Kuie: [N «[piHT Cepseic», 2015.

ukrayinecz-kuzin (naTa 3BEPHEHHS: 280 c.
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Abstract. Introduction. The work examines modern names, which are included in the term system as
an organized lexical mass, and are used in other subject areas for the purpose of language economy. The
author tries to distinguish between deterrminologization and a family of new terms, which appeared at the
beginning of the third millennium in connection with the spread of coronovirus disease, as well as the
Russian-Ukrainian war. The goal of the research is to analyze the peculiarities of functioning in the scientific
community of some new terminological units that have appeared in our society, caused by the appearance of
Kovydou and the unsupported aggression of the Russian Federation against Ukraine. Methods. The work
uses a structural-typological approach to the language univercities in a synchronous and diachronic
perspective, which is conditioned by the communicative discourse and is tested at the lexical level.

Discussion. The innovations that appear in the vocabulary are the result of nominatio n, due to which
the language units and the objects they signify are related. Also, there are some non-linguistic phenomena
that are mirrored in current realities. The term Convid-19 at extraordinary speed became a part of the
scientific community, was integrated into modern languages, underwent graphical adaptation, and took
"forgotten" terms with it. The article reveals the peculiarities of the spread of neoterms, which are popularized
by means of modern media, as well as due to the development of new technologies. The author tries to
demonstrate how terms and nonterms are separated, whether there are some interfaces between the
function of terms and general national vocabulary, and whether the term is de-terminologized.

Conclusions. The increase in the number of terminological units and, accordingly, the volume of new
terminologies, which serve them, is the result of so-called scientific revolutions, The new terminologies they
serve are the result of the so-called scientific revolutions, which are carried out under the mighty influence of
the factual research, which requires elaboration by means of the lexicon of the general national language.

Key words: Convid-19, the Russian-Ukrainian war, mass media, terminology, vocabulary,
determinology, semantization.
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